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Dear Fellow Citizen Diplomats, 

As I reflect on the Sister Cities International U.S.–Japan Summit in beautiful Izumisano, held
from September 16–19, I am filled with deep gratitude and renewed inspiration. Welcoming
more than 500 participants from across both countries reminded me of the extraordinary
strength and generosity that define our sister city network. 

Over four meaningful days, we saw firsthand the impact that people-to-people
relationships continue to have on communities around the world. New connections were
formed, long-standing partnerships were revitalized, and countless cultural interactions
opened doors to greater understanding. The energy, curiosity, and purpose that attendees
brought to this gathering reaffirmed why the U.S.–Japan relationship remains one of the
most enduring and impactful global partnerships. 

Our seminar discussions offered thoughtful perspectives on issues shaping the future of our
cities, from youth engagement and economic development to cultural exploration. Just as
importantly, the experiences from Izumisano’s warm hospitality to our receptions,
marketplace, and visit to the Osaka World Expo site created important shared moments. 

This summit also highlighted the incredible breadth of leadership within our network,
including municipal officials, educators, and youth delegates. Every participant contributed
to the rich exchange of ideas that shaped our time together. 

I extend my heartfelt appreciation to the City of Izumisano for their warm welcome and to
the volunteers, leaders, and partners whose commitment made this summit possible. 

Thank you for being part of this historic gathering. I hope the relationships you built, the ideas
you exchanged, and the experiences you carried home continue to inspire your work in the
months and years ahead. 

Sincerely, 

A MESSAGE FROM OUR PRESIDENT AND CEO

Ricki R. Garrett, PhD
President and CEO
Sister Cities International
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親愛なる市民外交官の皆様へ、

9⽉16⽇から19⽇にかけて美しい泉佐野で開催されたシスターシティーズ・インターナショナル 
⽇⽶サミットを振り返ると、私は深い感謝の気持ちと新たなインスピレーションに満たされます。

両国から500⼈以上の参加者を迎えたことは、私たちの姉妹都市ネットワークの並外れた⼒と寛⼤
さを思い起こさせてくれました。

四日間にわたる充実した時間を過ごし、人と人との関係が世界中のコミュニティに与え続ける影響

を間近で⽬の当たりにしました。新しいつながりが⽣まれ、⻑年のパートナーシップが再活性化さ

れ、無数の⽂化的交流がより深い理解への扉を開きました。参加者たちがこの集まりにもたらした

エネルギー、好奇⼼、そして⽬的意識は、⽇⽶関係が世界で最も持続的かつ影響⼒のあるパートナ

ーシップの⼀つであり続ける理由を再確認させてくれました。

私たちのセミナーの議論では、若者の参加や経済発展から文化的探求に至るまで、都市の未来を形

作る問題についての深い洞察が提⽰されました。また重要なのは、泉佐野の温かいおもてなしから

私たちのレセプション、市場訪問、そして⼤阪万博会場の⾒学に⾄るまでの体験が、重要な共有の

瞬間を⽣み出したことです。

このサミットでは、地方自治体の職員、教育者、若者代表を含む、私たちのネットワークにおける

リーダーシップの素晴らしい広がりも浮き彫りになりました。参加者⼀⼈ひとりが、私たちの時間

を形成する豊かなアイデアの交換に貢献しました。

泉佐野市の温かい歓迎に心から感謝するとともに、このサミットを可能にしたボランティア、リー

ダー、そしてパートナーの皆さんの尽⼒に深く感謝いたします。

この歴史的な集まりの一員として活躍してくださり、ありがとうございます。ここで築いた人間関

係、交換したアイデア、持ち帰った経験が、今後の数か⽉、数年にわたり皆様の活動に刺激を与え

続けることを願っています。

敬具, 

社長、最高経営責任者からのメッセージ

Ricki R. Garrett, PhD
President and CEO
Sister Cities International
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Three years ago, we envisioned bringing together hundreds of U.S.–Japan sister city partners
and supporters to celebrate our shared history, honor the individuals who have
strengthened our bonds, and shape the next chapter of U.S.–Japan relations. In September
2025, that vision became a remarkable reality in Izumisano City in Osaka, Japan.
 

The 2025 U.S.–Japan Sister Cities Summit welcomed 561 municipal leaders, educators,
businesses, students, and cultural ambassadors to celebrate the power of citizen
diplomacy. What unfolded over our four days together was even more powerful than we
had hoped. We created new friendships, deepened long-standing partnerships, and a
shared and renewed sense of purpose as we celebrated 170 years of collaboration between
nations. 

I extend my deepest appreciation to Japanese Ambassador to the U.S., The Honorable
Shigeo Yamada; The U.S. Ambassador to Japan, the Honorable George Glass, the Embassy
of Japan in the United States, the U.S. Embassy in Japan, CLAIR, the City of Izumisano, the
U.S.–Japan Foundation, and the sponsors, volunteers, staff, and dedicated Sister Cities
leaders who made this summit possible. 

To our attendees: thank you for showing up with open minds, generous hearts, and a shared
commitment to building a more peaceful world through people-to-people relationships.
Your enthusiasm, ideas, and genuine curiosity filled this summit with energy and hope. 

Throughout the seminars, cultural exchanges, marketplace, and networking experiences, we
witnessed what makes the Sister Cities network so unique: the belief that diplomacy begins
at the community level, and that the most lasting change is built through relationships,
understanding, and respect. 

As we reflect on the many connections strengthened in Izumisano, I am more confident than
ever in the role that all of us at Sister Cities International play in shaping a more cooperative
global community. This summit was not an ending, but a launch pad as we continue this
work together. 

Thank you for your commitment, your passion, and your partnership. It is an honor to serve
alongside you, and I look forward to supporting the inspiring work that will continue to grow
from the seeds planted in Izumisano. 

With gratitude and 感謝, 

A MESSAGE FROM OUR CHAIR

Carlo Capua “カルロ・カピュア” 
Chair, Board of Directors 
Sister Cities International 
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3年前、私たちは米日姉妹都市のパートナーや支援者何百人もを集め、共通の歴史を祝い、私たち
の絆を強めてきた⼈々を称え、⽇⽶関係の次の章を形作ることを思い描いていました。2025年9
⽉、そのビジョンは⽇本の⼤阪府泉佐野市で現実となりました。

 
2025年の⽶⽇姉妹都市サミットでは、市のリーダー、教育者、企業、学⽣、⽂化⼤使の561名を迎
え、市⺠外交の⼒を祝いました。私たちが共に過ごした4⽇間は、私たちが期待していた以上に⼒
強いものでした。新しい友情を築き、⻑年にわたるパートナーシップを深め、両国間の170年にわ
たる協⼒を祝う中で、共有された新たな⽬的意識を持つことができました。

山田重夫米国駐在日本大使、ジョージ・グラス在日米国大使、在米日本大使館、在日米国大使館、

CLAIR、泉佐野市、⽇⽶財団、そしてこのサミットの実現に尽⼒したスポンサー、ボランティア、
スタッフ、そして熱⼼な姉妹都市リーダーの皆様に⼼より感謝申し上げます。

参加者の皆さまへ：心を開き、寛大な心を持ち、人と人との関係を通じてより平和な世界を築くと

いう共通の志を持ってお越しいただき、ありがとうございました。皆さまの熱意、アイデア、そし

て純粋な好奇⼼が、このサミットを活気と希望で満たしてくれました。

セミナー、文化交流、市場、ネットワーキングの経験を通じて、私たちはシスターシティーズ・ネ

ットワークがいかに特別であるかを⽬の当たりにしました。それは、外交は地域レベルから始まる

という信念に基づいており、最も持続的な変化は、関係、理解、そして尊重を通じて築かれるとい

うことです。

泉佐野で強化された多くのつながりを振り返る中で、私たちシスターシティーズ・インターナショ

ナルの全員が協⼒的なグローバルコミュニティの形成に果たす役割を、これまで以上に感じていま

す。このサミットは終わりではなく、私たちが共にこの活動を続けていくための出発点でした。

皆様の献身、情熱、そして協力に感謝します。皆様と共に働けることを光栄に思います。そして、

泉佐野でまかれた種から成⻑し続ける刺激的な活動を⽀援できることを楽しみにしています。

感謝の気持ちを込めて、

理事会会長からのメッセージ

Carlo Capua “カルロ・カピュア” 
Chair, Board of Directors 
Sister Cities International 
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ATTENDANCE
OVERVIEW

REPRESENTATION

COUNTRIES
REPRESENTED
参加者の国籍の数

15

U.S. CITIES REPRESENTED
参加したアメリ

カの都市の数

96

JAPANESE CITIES
REPRESENTED

参加した日本の都市の数

48

ATTENDEES
参加者

561
ATTENDEES

FROM THE U.S.
アメリカからの参加者

344

ATTENDEES
FROM JAPAN
日本からの参加者

200

ATTENDEES
FROM OTHER COUNTRIES

代表される組織

17

PEOPLE VISITED THE USA PAVILION
大阪万国博覧会のアメリ

カ館を訪問した参加者の数

318

POSTS ON THE COMMUNITY
BOARD

コミュニティ掲示板の投稿数

1,292

BY THE NUMBERS...
数字で見ると
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私たちの目的

OUR PURPOSE
The 2025 U.S.–Japan Sister Cities Summit aimed to strengthen people-to-people
diplomacy, deepen bilateral relationships, and advance innovative collaboration between
communities across the United States and Japan. Guided by the belief that lasting
international cooperation begins at the local level, the summit served as a platform for
municipal leaders, educators, business partners, cultural organizations, and citizen
diplomats to exchange knowledge, share best practices, and cultivate  understanding. The
summit was designed to inspire new partnerships, enhance existing sister city relationships,
and expand engagement in areas such as youth exchange, cultural diplomacy, economic
development, education, community resilience, and shared global challenges.

シスターシティーズ・インターナショナルは、市民外交を国際的な関与の基盤として高めることに

引き続き尽⼒しています。2025年サミットの使命は、地域社会を結びつけ、⽇⽶シスターシティ関
係の価値を再確認し、何⼗年にもわたる友情を祝福するとともに、地元のリーダーやボランティア

に、グローバルな影響⼒を強化するためのツール、リソース、ネットワークを提供することでし

た。厳選されたセッション、⽂化プログラム、ネットワーキング活動、ストーリーテリングを通じ

て、サミットは、相互尊重、⽂化の理解、⻑期的な地域パートナーシップを育むための草の根外交

の重要性を強調しました。この集まりは、あらゆる層の個⼈がより平和で相互に結びついた世界に

貢献できるようにする、包括的かつ協⼒的なアプローチを重視しました。
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Complementing Traditional
Diplomacy

The summit reaffirmed that citizen
diplomacy is a powerful complement to
formal diplomatic efforts. Attendees noted
that community-led initiatives cultivate
empathy, inspire long-term cooperation,
and create pathways for educational,
cultural, economic, and humanitarian
exchanges. Delegates expressed that the
personal relationships formed through
sister city partnerships help sustain
goodwill during times of crisis, celebration,
and transition.

2
Citizen Diplomacy Strengthens
Community-Level Collaboration

The 2025 U.S–Japan Sister Cities Summit
demonstrated the enduring value of
citizen diplomacy in strengthening
international relationships and fostering
impactful collaboration at the community
level. Throughout the four-day program,
participants emphasized how people-to-
people engagement builds trust, expands
cultural awareness, and reinforces the
shared values that underpin the U.S.–
Japan alliance.

1

IMPACT & FINDINGS
インパクトと所見

伝統的な外交の補完

サミットでは、市民外交が公式の外交活動を補

完する強力な手段であることが再確認されまし

た。参加者たちは、地域主導の取り組みが共感

を育み、長期的な協力を促し、教育、文化、経

済、人道的交流のための道を開くことを強調し

ました。代表団は、姉妹都市提携を通じて形成

される個人的な関係が、危機や祝祭、変化の時

に善意を維持する助けになると述べました。

市民外交で地域レベルの協力を強化

2025年の日米姉妹都市サミットは、国際関係

を強化し、地域レベルでの実質的な協力を促進

する市民外交の持続的な価値を示しました。4

日間にわたるプログラムを通じて、参加者は、

人々同士の交流が信頼を築き、文化的理解を広

げ、米日同盟の基盤となる共通の価値観を強化

する方法を強調しました。

10
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Catalyst for Future Collaboration
and Global Mindedness

The summit’s outcomes affirmed that
when individuals and communities
engage directly in international
relationship building, they strengthen
bilateral dialogue, foster cross-cultural
understanding, and cultivate resilient,
globally minded communities. The
gathering served as a catalyst for
continued collaboration by equipping
cities with renewed inspiration, stronger
connections, and a shared vision to
further deepen U.S.–Japan ties for
generations to come.

4
Growing Momentum for
Partnership  Expansion

High levels of participation and
networking reflected a renewed
commitment among delegates to
strengthen and expand sister city
partnerships. Beyond revitalizing existing
relationships, the summit created space
for new connections between
communities. First-time attendees were
enthusiastic about forming partnerships,
while established sister cities identified
opportunities and innovations to expand
their chapters. Communication during
and after the summit underscored strong
momentum for deepening collaborations
and increasing the overall number of
sister city partnerships in the years ahead.

3

将来の協力とグローバルな思考の触媒

サミットの成果は、個人やコミュニティが国際

的な関係構築に直接関わることで、二国間の対

話を強化し、異文化理解を促進し、回復力があ

り国際的な視野を持つコミュニティを育むこと

ができることを確認しました。この集まりは、

都市に新たな刺激、より強固なつながり、共有

されたビジョンを提供することで、今後の世代

にわたって日米関係をさらに深めるための継続

的な協力の触媒となりました。

パートナーシップ拡大への勢いの向上

高い参加率とネットワーキングは、参加者が

姉妹都市のパートナーシップを強化・拡大す

るという新たな意欲を示していました。既存

の関係を活性化するだけでなく、サミットは

コミュニティ間の新しいつながりの場も生み

出しました。初めて参加した人々はパートナ

ーシップの形成に意欲的であり、既に姉妹都

市関係にある都市は自らの活動を拡大する機

会や革新を見出しました。サミット中および

終了後のコミュニケーションは、協力関係を

深め、今後数年間で姉妹都市のパートナーシ

ップ全体の数を増やしていく強い勢いを示し

ていました。
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“Let there be peace on earth. And let it
begin with me.”

「地球に平和を。まず私から始めさせてく

ださい。」

“When the traditional path doesn’t
exist, it’s not a barrier. It’s an invitation
to build your own.”

「従来の道が存在しないとき、それは障害

ではなく、自分自身の道を築くための招待

状です。」

“We are in the construction business.
We build bridges between people.”

「私たちは建設業に従事しています。人々

の間に架け橋を作ります。」

“Don’t just think about just today. Or
tomorrow. Think 7 generations
ahead.”

「今日だけのことを考えるな。明日のこと

だけでもない。7世代先のことを考よう。」

WORDS OF INSPIRATION
励ましの言葉

Throughout the summit, voices of wisdom and vision echoed through our
conversations. These quotes reflect the spirit of legacy, bridge-building, and
forward-thinking that defined our gathering.
サミットを通じて、知恵と先見の明を持つ声が私たちの会話の中で響き渡りました。これらの引用は、私たち

の集まりを特徴付けたレガシー、橋を架けること、そして未来を見据えた精神を反映しています。

GLOBAL IMPACT GRAND
PROGRAM

AWARDS UP TO $25,000

FROM INSPIRATION TO ACTION, WE ARE PARTNERING
WITH THE U.S.-JAPAN FOUNDATION TO LAUNCH THE

14
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Day 1: Honor

Opening Ceremony: Honor and Keynotes
Official Welcome remarks delivered by Sister Cities
Leadership.

Opening Presentation
Delivered by Kyo Nakahama, discussing John Manjiro,
the pioneer of the U.S.-Japan Relations: His Legacy and
Our Mission.

Plenary 1: Kamome Comes Home: How a Lost Boat
Brought Two Cities Together
Representatives from Crescent City, CA and
Rikuzentakata, Japan share the inspiring story of their
unique friendship.

Mayors Panel: Making the Case for Sister Cities
Hear U.S. and Japanese mayors share fresh perspectives
and strategies for showing citizens and officials the real
value of Sister City Partnerships.

Stories of Early U.S.-Japan Citizen Diplomats:
Connecting the Past to Our Mission Today
Outstanding panelists who share these individual stories
through unique lenses. Together, they illuminate a legacy
of courage and allyship that laid the foundation for our
work and affirm why citizen diplomacy still matters. 

Helping Through Heartbreak: Supporting your Sister
City During a Tragic Event
When a tragedy happens in your Sister City, how should
you respond? Hear insights from two pairs of cities who
lived through unimaginable loss, and how support from
their Sister Cities brought relief and hope to
communities.

SCI Academic
Hear from our most experienced Sister Cities leaders on
best practices and innovative ideas to take your
exchanges and programs to the next level.

初日 : 感謝を込めて

開会式：栄誉と基調講演

姉妹都市のリーダーシップによる公式歓迎の挨拶。 

開会プレゼンテーション: 
きょう中濱によって行われ、米日関係の先駆者であるジ

ョン万次郎について、そのレガシーと私たちの使命を語

ります。 

全体会議　1：カモメの帰省——迷⼦の船が⼆つの都市を
結んだ物語

カリフォルニア州クレセントシティと日本の陸前高田の

代表者が、彼らの特別な友情の感動的な話を語ります。 

市長パネル：姉妹都市の意義を伝える

米国と日本の市長たちが、市民や行政担当者に姉妹都市

提携の真の価値を示すための新しい視点や戦略を共有し

ます。 

初期の米日市民外交官の物語：過去と現在の私たちの使

命をつなぐ

ユニークな視点でこれらの個々の物語を共有する優れた

パネリストたち。彼らは共に、私たちの活動の基盤を築

いた勇気と協力のレガシーを残してくれ、なぜ市民外交

が今も重要であるかを示しています。 

心の痛み通しての支援：姉妹都市が悲劇に見舞われたと

きのサポート

姉妹都市で悲劇が起こったとき、どのように対応すべき

でしょうか。想像を絶する損失を経験した二組の都市の

事例を通して、姉妹都市からの支援がどのように地域社

会に安堵と希望をもたらしたかの洞察を聞きましょう。 

SCI アカデミック
最も経験豊富な姉妹都市のリーダーたちから、交流やプ

ログラムを次のレベルに引き上げるためのベストプラク

ティスや革新的なアイデアを学びましょう。 

SUMMIT AGENDA
サミット議題
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Day 2: Bridge

Opening Session and Keynote
A welcome message from Mary Jean Eisenhower, the
granddaughter of the former U.S. President who founded
Sister Cities in 1956. Special recognitions will be given to
Sister City partnerships celebrating anniversaries. 

Economic Partnerships: Reimagining What's Possible
A key to building support from your local program is by
measuring economic impact. Hear from cities who have
created successful products by working together. 

The Future of Global Higher Education
Studying abroad and learning languages transform
students’ personal growth and global understanding.
Hear from experts on how immersive international
experiences inspire meaningful cross-cultural
connection.

Leveraging the Powers of Sports Diplomacy
Sports are more global than ever, Hera how to enhance
your sports exchanges, especially with the 2026 World
Cup and 2028 Olympics on the horizon.

Building a Vibrant Youth Program
Learn about some of the most creative and innovative
youth programs. 

Unlocking Opportunities: A US-Japan Dialogue on
Female Leadership & Innovation
Join trailblazing female leaders for a dynamic US-Japan
dialogue on driving economic growth and social impact. 

Flavor as a Bridge: How Culinary Exchange Builds
Global Understanding
Explore how sharing meals and culinary traditions can
break down barriers, foster empathy, and create
authentic cross-cultural connections. 

Subnational Diplomacy as a Catalyst for Social Impact
Hear from experts on how to elevate your partnerships to
address today’s urgent social issues and create lasting
impact.

２日目: つなげよう

開会セッションと基調講演

1956年に姉妹都市制度を創設した元アメリカ合衆国大統
領の孫娘、メアリー・ジーン・アイゼンハワーによる歓

迎の挨拶。周年を迎える姉妹都市パートナーシップへの

特別表彰も行われます。

経済的パートナーシップ：可能性の再構築

地元のプログラムからの支援を得るための重要な鍵は、

経済的な影響を測定することです。協力して成功した製

品を生み出した都市の話を聞いてみましょう。

グローバル高等教育の未来

留学や語学学習は、学生の個人の成長やグローバルな理

解を変革します。専門家から、どのように国際的な没入

型体験が有意義な異文化交流を促進するかについてお話

を聞きましょう。

スポーツ外交の力をの活用

スポーツはかつてないほどグローバルになっています。

2026年ワールドカップや2028年オリンピックを前に、ス
ポーツ交流をどのように強化できるかを学びましょう。

 
活気ある青少年プログラムの作成

最も創造的で革新的な青少年向けプログラムについて学

びましょう。

機会を切り拓く：米日対話による女性リーダーシップと

イノベーション

経済成長と社会的影響を推進するため、先駆的な女性リ

ーダーたちによる活発な米日対話に参加しましょう。

味覚を架け橋に：料理の交流が世界の理解を深める方法

食事や料理の伝統を分かち合うことで、障壁を取り払

い、共感を育み、真の異文化間のつながりを生み出す方

法を探りましょう。

社会的影響の触媒としての地方外交

専門家から、今日の緊急な社会問題に対処し、持続的な

影響を生み出すためにパートナーシップをどのように高

めるかについて話を聞きましょう。

SUMMIT AGENDA
サミット議題
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Meg Mizutani serves as Secretary of the Sister Cities International
board and as president of the California Japan Sister Cities Network.
She has been actively involved with Sebastopol World Friends in
Sebastopol, California for many years, working as a leader
dedicated to promoting citizen diplomacy. Additionally, she played
a key role in planning and preparing for the 2025 U.S.-Japan Sister
Cities Summit, with her leadership serving as a major driving force
behind the event's success. Her devoted efforts continue to
strengthen sister city communities and inspire many people.
メグ・ミズタニは、シスターシティーズ・インターナショナル理事会の書

記、そしてカリフォルニア・ジャパン姉妹都市ネットワークの会⻑を務めて

います。カリフォルニア州セバストポール市のセバストポール・ワールドフ

レンズに⻑年携わり、市⺠外交の推進に尽⼒するリーダーとして活動してき

ました。また、2025年の⽇⽶姉妹都市サミットでは企画・準備において重
要な役割を果たし、彼⼥のリーダーシップがイベント成功の⼤きな推進⼒と

なりました。彼⼥の献⾝的な取り組みは、姉妹都市コミュニティを強化し、

多くの⼈々にインスピレーションを与え続けています。

MEMBER SPOTLIGHT
メンバー紹介

MEG MIZUTANI 

SUMMIT AGENDA
サミット議題

Day 3: Reimagine 

All day at the Osaka World Expo! 

Day 4: Empower 

The Future of the U.S.-Japan Relationship: Empowering
the Leaders of Tomorrow
The Summit concluded with a forward-looking
exploration of the next 170 years of the U.S.–Japan
relationship, centered on empowering the next
generation of American and Japanese leaders.
Honorable Henry Cisneros, former U.S. Secretary and
Mayor of San Antonio, shared a keynote on the power of
citizen diplomacy and his hopes for the future of bilateral
ties. U.S.-Japan Council President & CEO Audrey
Yamamoto highlighted USJC’s essential role in
strengthening connections between the two nations and
introduced the TOMODACHI Initiative, a flagship
partnership with the U.S. Embassy in Tokyo supported by
the Government of Japan. A panel of TOMODACHI alumni
reflected on how grassroots diplomacy has shaped their
lives and how they are paying it forward. From
strengthening local communities to envisioning the
future of U.S.–Japan relations, attendees heard their
stories, challenges, and aspirations. Following the closing
ceremony, participants had the opportunity to network
with the presenters and other next-generation leaders.

3⽇⽬: 新しいビジョン

大阪万博で一日中楽しもう！

4⽇⽬：そして未来へ

米日関係の未来：次世代リーダー支援

サミットは、次の170年間にわたる米日関係を見据え、次
世代のアメリカおよび日本のリーダーを育成することを
中心に議論する形で締めくくられました。元アメリカ合
衆国住宅都市開発長官でサンアントニオ市長を務めたヘ
ンリー・シスネロス氏は、市民外交の力と二国間関係の
将来への希望について基調講演を行いました。米日カウ
ンシル（USJC）会長兼CEOのオードリー・ヤマモト氏
は、二国間のつながりを強化する上でのUSJCの重要な役
割を強調し、在日米国大使館と日本政府が支援する旗艦
的パートナーシップであるTOMODACHIイニシアティブ
を紹介しました。TOMODACHIプログラムの卒業生によ
るパネルでは、草の根外交が自身の人生にどのような影
響を与え、またどのようにその経験を次の世代に伝えて
いるかについて語られました。地域コミュニティの強化
から、米日関係の将来像の描出に至るまで、参加者たち
は彼らの経験や挑戦、抱負を聞くことができました。閉
会式の後、参加者は発表者や他の次世代リーダーと交流
する機会がありました。
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Betty Bone
(Creator of the summit logo!)

THANK YOU TO OUR SUMMIT
TEAM SCIサミットチームに⼼から感謝します

We extend our sincere appreciation to the Summit Planning Team and
Committee for their exceptional dedication, thoughtful coordination, and tireless
work. Your commitment ensured that every detail of the 2025 U.S.–Japan Sister
Cities Summit came together with care and excellence, and we are truly grateful
for your leadership and service. We also wish to recognize the many Sister Cities
members and partners including those who joined the planning efforts later in
the process whose contributions strengthened this summit in meaningful ways.
Every effort, big or small, played a vital role, and none of it went unnoticed.

私たちは、サミット計画チームと委員会の皆様の卓越した献身、緻密な調整、そして休む

ことのない努⼒に⼼から感謝の意を表します。皆様の尽⼒により、2025年⽇⽶姉妹都市サ

ミットのあらゆる細部が注意深く、そして卓越して実現されました。皆様のリーダーシッ

プとご尽⼒に深く感謝いたします。また、計画作業の後半に参加された⽅々を含む多くの

姉妹都市会員やパートナーの⽅々の貢献も、このサミットを有意義な形で強化してくださ

いましたことを認識したいと思います。⼤⼩にかかわらず、すべての努⼒が重要な役割を果

たし、決して⾒過ごされることはありませんでした。

I can’t even begin to
tell you how much I

gained from the trip—
from new friends to

potential new clients,
to a stronger more
significant cultural

understanding. I
really feel like I got

way more out of this
collaboration than

you did. I will take this
experience with me

for the rest of my life.

この旅でどれだけ多くの

ものを得たか、⾔葉では

⾔い表せません。新しい

友⼈、潜在的な顧客、そ

してより深く、より深い

⽂化的理解など。このコ

ラボレーションから、あ

なたよりもはるかに多く

のものを得たと感じてい

ます。この経験は、⼀⽣

忘れないでしょう。

Betty Bone 
(Summit Logo Designer)
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SUMMIT PLANNING TEAM

Carlo Capua
Margot Carrington
Sherry Dowlatshahi

Al Durtka
Cori Hallock

Meg Mizutani
Kevin O’Donnell

Mary Zunick
Mamiko Reeves

SPONSORSHIPS & GRANTS TEAM MARKETING TEAM

Al Durtka
Cheryl Selby
Sam Shichijo

Stephanie Ohigashi
Sheri Capehart

Larry Uebner
Ellen Goldberg

Marta Helpenstell

Janet Huston
Martha Vera

Andy Wylegala
Jessyca Livingston

Jessica Coffield
Steven Sigafus

Margot Carrington

PROGRAM COMMITTEE HOSPITALITY & LOGISTICS TEAM

Meg Mizutani
Sherry Dowlatshahi

Mary Zunick
Al Durtka

Cori Hallock
Margot Carrington

Kevin O'Donnell
Mamiko Reeves

Fred Blanton
Leilani Ramos
Patsy Brown
Matt Gillam

SUMMIT COMMITTEE
サミット委員会
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During the U.S.–Japan Summit, four special recognitions were awarded to honor
exemplary contributions that advanced partnership, innovation, and shared impact
across the Sister Cities International organization.
日米首脳会談では、姉妹都市国際組織全体でパートナーシップ、イノベーション、影響力の共有を

推進した模範的な貢献を讃え、4つの特別賞が授与されました。

SPECIAL RECOGNITIONS
AT THE SUMMIT サミットでの特別表彰

St. Paul–Nagasaki – Honoring the
world’s oldest U.S.–Japan Sister Cities
partnership.
セントポール-⻑崎 – 世界最古の⽇⽶姉
妹都市パ  ートナーシップを称賛されまし
た。

Dr. Nobutada Iwahashi – Celebrated
as the 2024 Tim Quigley Volunteer of
the Year.
岩橋信忠博士 – 2024 年のティム・クイ
グリー・ボランティア・オブ・ザ・イヤ

ーとして表彰されました。 

Secretary Henry Cisneros –
Recognized for a lifetime of service to
U.S.–Japan relations.
ヘンリー・シスネロス長官 – ⽇⽶関係に
対する⽣涯にわたる貢献が認められまし

た。

U.S.-Japan Council – Celebrated for
strengthening U.S.–Japan ties and
empowering the next youth.
米日カウンシル – ⽇⽶関係を強化し、次
の若者育成に尽⼒したことで表彰されま

した。
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Nearly 70% of respondents rated the summit
content highly useful.
回答者の約 70% がサミットの内容が非常に有益であると評価しま
した

Nearly 65% of respondents rated the networking
opportunities as extremely or very valuable for
their career development.
回答者のほぼ65％が、ネットワーキングの機会をキャリア開発に非
常に有益または非常に価値があると評価しました。

More than two thirds of respondents rated their
experience an 8 or higher, resulting in an overall
average satisfaction score of 8.6 out of 10.
回答者の3分の2以上が⾃分の体験を8以上と評価し、全体の平均満
⾜度スコアは10点中8.6となりました。

Among attendees who were not yet members,
nearly 57% reported that the summit positively
influenced their decision to join.
まだ会員でなかった参加者のうち、約57％が、このサミットが入会
の決断に良い影響を与えたと報告しました。

Plenary 1: "Kamome Comes Home: How a Lost Boat Brought
Two Cities Together" プレナリーセッション１「『かもめ』が    結

んだ二つの市 ー 姉妹都市誕⽣の物語」
VOTED FAVORITE DAY 1 SESSION

初日の最も評価が高かったセッション

Plenary 2: "Economic Partnerships - Reimagining What's
Possible" プレナリーセッション２「経済交流ー姉妹都市活動の   

可能性を探る」

VOTED FAVORITE DAY 2 SESSION

アンケートで一番評価が高かった2⽇⽬のセッション

参加者によるサミットで最も好き

なスピーカー：Henry Cisneros

PARTICIPANTS VOTED HENRY
CISNEROS AS THEIR FAVORITE

SPEAKER OF THE SUMMIT

95%
 OF RESPONDENTS INDICATED THEY
WOULD RECOMMEND FUTURE SCI

EVENTS
回答者の95%が、将来のSCIイベント

を推薦すると答えました

POST SUMMIT SURVEY 
サミット後のアンケー

ト調査結果

The summit survey offered an important opportunity to gather feedback from
participants and better understand their experiences. Questions ranged from how
attendees learned about the event, to identifying their favorite speakers and sessions, to
sharing their level of involvement with Sister Cities International. 
サミットのアンケート調査は、参加者からのフィードバックを収集し、体験をよりよく理解する重要な機会

となりました。質問内容は、参加者がどのようにイベントを知ったか、お気に⼊りのスピーカーやセッショ

ンは何か、Sister Cities Internationalへの関わりの程度など、多岐にわたりました。
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Day 0

Carlo Capua, Chair of the Board of Directors at
Sister Cities
Hiroyasu Chiyomatsu, Mayor of Izumisano 
Hisayuki Fujii, Member of Japan's House of
Representatives
Daniel Ernst, Minister 
Kyo Nakahama, discussing John Manjiro, the
pioneer of the U.S.-Japan Relations

Day 2: Bridge

Mary Jean Eisenhower, Speaker
Ricki Garrett, Speaker
Mary Zunick, Moderator
Victor Miramontes, Speaker
Ben Bell, Speaker
Osamu Mogi, Speaker
Matt Wilson, Moderator
Kent Calder, Speaker
Nancy Snow, Speaker
Chisato Odaka, Speaker
Sachihiko Kondo, Speaker
Len Olender, Moderator
Ajay Nwosu, Speaker
Jonah Takata, Speaker
Masanori Tamazawa, Speaker
Meg Mizutani, Moderator
Kazuhiko Hara, Speaker
Joseph Filipek, Speaker
Lyndi Grubb, Speaker
Margot Carrington, Moderator
Moeko Suzuki, Speaker
Maki Muraki, Speaker
Mary Zunick, Speaker
Billie Kaye Gavin Tygart, Speaker
Osamu Mogi, Speaker
Kent Calder, Moderator
Haruto Okabe, Speaker
Kiyoshi Murakami, Speaker
Mitsuru Kitano, Speaker

Day 4: Empower

Momoko Tajima, Moderator
Henry Cisneros, Keynote Speaker
Audrey Yamamoto, Featured Speaker
Daisuke Homon, Speaker 
Himeka Kurahashi, Speaker
De'Jia Long-Hillie, Speaker

Day 1: Honor

Blake Inscore, Moderator
Chris Howard, Speaker
Kiyoshi Murakami, Speaker
Taku Sasaki, Speaker
Cheryl Selby, Moderator
Alix Desulme, Speaker 
Karen Goh, Speaker
Tadashi Iwane, Speaker
Masahiro Hashimoto, Speaker
Meg Mizutani, Moderator
Emily Anderson, Speaker
Kyo Nakahama, Speaker
Peter Sakai, Speaker
Miki Ebara, Moderator
Miku Narisawa, Speaker
Deidre Tegarden, Speaker
Yuuki Yoshio, Speaker
Adam Bazaldua, Speaker
Frederick Blanton, Speaker
Nalinee Cain, Speaker
Sunshine Ison, Speaker
Meg Mizutani, Speaker
Mitsuru Kitano, Speaker

The summit brought together an exceptional lineup of speakers and moderators,
including leaders, practitioners, and innovators across sectors. Their thoughtful insights
strengthened and enriched our collective learning. We extend our sincere gratitude for
their generous contributions.
サミットには、各分野のリーダー、実務家、イノベーターなど、優れたスピーカーとモデレーターが一堂に会

しました。彼らの洞察は、私たちの学びを深め、豊かにしてくれました。⼼からの感謝の意を、彼らの寛⼤な

貢献に表します。

SPEAKER HIGHLIGHT
スピーカーハイライト
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Sister Cities International remains committed to elevating citizen diplomacy as a
cornerstone of international engagement. The mission of the 2025 Summit was to bring
communities together to reaffirm the value of U.S.–Japan sister city relationships,
celebrate decades of friendship, and equip local leaders and volunteers with tools,
resources, and connections to strengthen their global impact. Through curated sessions,
cultural programming, networking engagements, and storytelling, the summit
highlighted the importance of grassroots diplomacy in fostering mutual respect, cultural
appreciation, and long-term community partnerships. The gathering emphasized an
inclusive and collaborative approach that empowers individuals at every level to
contribute to a more peaceful and interconnected world.

302
ORGANIZATIONS REPRESENTED

代表される組織

OUR MISSION

私たちの使命
シスターシティーズ・インターナショナルは、市民外交を国際的な関与の基盤として高めることに

引き続き尽⼒しています。2025年サミットの使命は、地域社会を結びつけ、⽶⽇シスターシティ関
係の価値を再確認し、何⼗年にもわたる友情を祝福するとともに、地元のリーダーやボランティア

に、グローバルな影響⼒を強化するためのツール、リソース、ネットワークを提供することでし

た。厳選されたセッション、⽂化プログラム、ネットワーキング活動、ストーリーテリングを通じ

て、サミットは、相互尊重、⽂化の理解、⻑期的な地域パートナーシップを育むための草の根外交

の重要性を強調しました。この集まりは、あらゆる層の個⼈がより平和で相互に結びついた世界に

貢献できるようにする、包括的かつ協⼒的なアプローチを重視しました。
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Founded by President Dwight D. Eisenhower in 1956, Sister Cities International serves as
the national membership organization for more than 400 U.S. cities engaged in
partnerships across 140 countries. Rooted in the belief that personal connections foster
global peace, the organization empowers citizen diplomats to build relationships
through cultural, educational, and community-based exchanges. As Eisenhower
envisioned, Sister Cities remains a powerful force for citizen diplomacy, encouraging
people to “leap governments” and build understanding through thousands of grassroots
efforts.

1956年にドワイト・D・アイゼンハワー⼤統領によって設⽴されたシスターシティーズ・インターナショナルは、140
か国にわたる提携に関わる400を超えるアメリカの都市を会員とする全国組織です。個⼈のつながりが世界平和を促進
すると信じる理念に根ざし、この組織は市⺠外交官が⽂化的、教育的、地域コミュニティを基盤とした交流を通じて関

係を築くことを⽀援しています。アイゼンハワーが描いたように、シスターシティーズは市⺠外交の強⼒な⼒として活

動を続け、⼈々が「政府の壁を超えて」理解を深め、多くの草の根活動を通じてつながることを促しています。

Established in 1980 through a visionary partnership between Japanese industrialist
Ryōichi Sasakawa and American diplomats Angier and Robin Duke, the United States–
Japan Foundation (USJF) was created to strengthen cross-cultural fellowship and ease
trans-Pacific tensions. As a presenting sponsor of the U.S.–Japan Sister Cities Summit,
USJF is a leading philanthropic organization dedicated to empowering next-generation
leaders and fostering collaboration between the U.S. and Japan. With a focus on civil
society, education, and shared problem-solving, the Foundation supports innovative
initiatives that address global challenges through bilateral cooperation.

1980年、⽇本の実業家・笹川良⼀とアメリカの外交官アンジャー・デューク夫妻の先⾒の明あるパートナーシップによ
り、⽶⽇財団（USJF）が設⽴されました。⽶⽇財団は、⽇⽶間の異⽂化交流を強化し、太平洋横断の緊張緩和を⽬的
としています。⽇⽶姉妹都市サミットのプレゼンティングスポンサーとして、USJFは次世代リーダーの育成と⽇⽶間の
協⼒促進に専念する主要な慈善団体です。市⺠社会、教育、共通の課題解決に重点を置き、⼆国間協⼒を通じて世界的

な課題に取り組む⾰新的な取り組みを⽀援しています。

PRESENTING SPONSOR

ABOUT THE SUMMIT PARTNERS
サミット・パートナーズについて
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SISTER CITIES INTERNATIONAL
1012 14th St NW

Suite 1400
Washington, DC 20005

+1 (202) 347-8630
www.sistercities.org
info@sistercities.org

WE THANK YOU FOR YOUR
ONGOING SUPPORT

Sister Cities International extends its heartfelt appreciation to all who made the 2025
U.S.–Japan Sister Cities Summit a resounding success. We are deeply grateful to our
partners, sponsors, presenters, volunteers, and attendees whose commitment,
generosity, and collaboration brought this gathering to life. 

Our sincere thanks go to the City of Izumisano for its extraordinary hospitality and
partnership in hosting this unforgettable summit. We also acknowledge the invaluable
support of the Embassy of Japan in the United States, the U.S. Embassy in Japan, the
U.S.–Japan Foundation, and the many organizations and leaders who championed this
initiative from conception through completion. 

To every participant who contributed time, expertise, and passion—thank you. Your
dedication to citizen diplomacy strengthens our global community and inspires the
continued growth of Sister Cities International.  

いつもご支援いただき、ありがとうございます

シスターシティーズ・インターナショナルは、2025年の米日シスターシティーズサミットを大成功に導いたすべての
方々に心から感謝の意を表します。私たちは、この集まりを実現させるために尽力し、寛大な支援と協力を惜しまなかっ

たパートナー、スポンサー、発表者、ボランティア、参加者の皆様に深く感謝しています。

この忘れられないサミットの開催にあたり、並外れたおもてなしと協力をしてくださった泉佐野市に心から感謝申し上げ

ます。また、この取り組みの立ち上げから完遂までを支えてくださった、在アメリカ日本国大使館、在日アメリカ大使

館、日米財団、そして多くの団体やリーダーの皆様のかけがえのない支援にも深く感謝いたします。

時間、専門知識、情熱をもって貢献してくださったすべての参加者の皆様へ、心より感謝申し上げます。皆様の市民外交

への献身は、私たちのグローバルコミュニティを強化し、シスターシティーズ・インターナショナルの持続的な成長に対

するインスピレーションとなります。
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